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D E  M Á R
E s i k , esik  csö n d es eső  

Ú jr a  zö ld ü l e r d ő , m ező  

K á r ,  h o g y  k o rá b b a n  nem  jötté l  

Ő sz  v a n , n em  t a v a s z , jön  a  tél.

M ost m ár k éső .

K É S Ő .

P árto lják  a szeg é n y  le n g y e lt ;

A l i g  adhat m ár é le tje lt;

M ik o r  m ár a  földre verik  

H a re zo s  fé ln ek  e lism erik .

D e  m ár késő.

H isz  van  n ek ü n k  an n yi e sz ü n k : 

T u d ju k : m ind b o ld o g o k  leszü n k .

—  A  m á sv ilá g o n : —  az ig a z  

C sa k h o g y  biz ez sov án y  vigasz.

O tt m ár k éső .

K — s  Jfí— n .

CsoüaDogarak,
(Olyan novella-gyűjtemény, a mit nagyobb érdem lesz elolvasni, mint megírni). 

Szerzetté : K akas M árton.
III. H o g y  t ámad  a d i v a t ?

Gróf X. Kázmér a szalonok szemefénye 
volt azon időkben, mikor elkezdett divatba 
jönni, hogy a magyar születési aristokrátzia 
Bécset Párisért elhagyva, Pesten kezdjen mu- | 
latságra való tért keresni. Különösen mikor 
egyszer farsang elején megjelent a casinóbál- 
ban, ez olyan hazafias aktusnak imjjutaltatott

tőle, a miről ha jól emlékezem rá, vezérczikket 
is írtak akkoriban.

Ezen bál alkalmával történt, hogy X. 
Kázmér grófnak olyan magyaros kedve tá­
madt, hogy a nyakravalója is féloldalra csú­
szott bele. Keki persze az is r e n d k í v ü l  j ó l  illett.

Egyszer körüljár a teremben s csodál­
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kozva látja. hogy minden gavallérnak, akár 
ifjú. akár öreg, féloldalt van kötve a nyakrava- 
lója. Eleinte azt hitte, hogy az csak véletlen, 
hanem azután, hogy látta, miként az valódi 
következetes rendszabály, megszokta egyik is­
merősét :

__ llát ti nálatok mit jelent az. hogy a
■•vakra valótok mind féloldalt van kötve. Rálátni 
uj Freymaurer rend jelvénye ez, vagy mi ?

A megszólított elbámult:
—  Hiszen ez jiárisi divat : te magad hoz­

tad onnan. Nézd csak, a te nyakravalód is félre 
van. Azt hittük : az divat.

Jelenetek a túlvilágról.
Különféle óvilági notabilitások földöntúli életéből.

H e ly  színe, az e ly siu m  társalgási terem t. A  hír­

lap ok  a fö ldről épen  m o st é rk ezn e k  az o lv asó  asztalra.

I. Jelenet. Mázses és Fáraó.

Múzses. K i  látott m á r ilyen  b o lo n d o k a t t
C sa k  n ézd , F á r ó  k o m á m , m ily e n  veszett  

V ilá g  va n  ott a fö ld ö n , a m ióta  

M i ketten e lh a g y á n k  qu ártélyain k ,

C sa k  n ézd , e R ótsch ild , e g y ik  szép  utód  

A  L é v y  n em zetéb ől, m it c s in á l?

V a su ta t E g y p to m n a k  földire  

N a g y  bajja l én k ihoztam  népem et 

T e  o rszá g o d b ó l, m int m a g a d  tudod.

S  ez  m e g  vasu takat csinál neki,

H o g y  v issza  annál k ö n n y eb b en  m ehessen .

Fáraó. B o lo n d  va lék , h og y ő k et elb ocsátám , 

E m a n c zip á ln i k ellett vo ln a  in k áb b,

U tó d a im  v o ln á n a k  m o st a  földön  

A  le g n a g y o b b  urak ; és hírlapot 

C su p án  E g y p to m b ó l lehetne k ap n i.

O tt e g y e sü lv é n  m in d en  litterator, —

H a  ezt előre tudta v o n ’ az e m b e r !

1. Jelenei. Brennns és Caesar.

Caesar. É rtesz  te eb b ő l B ren n u s pajti, e g y  s z ó t?

N é zd  c sa k  m it ir az ú jsá g . G a llu so k  

V éd e lm ez ik  R o m á n a k  városát,

H o g y  L atiu in n ak  népe rá ne törjön ,

S  be ne v e g y e  a  K ap ito lju m ot.

Brennus. M e n n y k ö b e  i s ! A z  én L u tetiá m n ak ,

A  m ely  n evét k ap á  szép  a sszo n yo k

—  Vagy úgy? monda a gróf s aztán át­
ment az étterembe vacsoráim.

Theát hoztak és fáczánsültet.
A gróf próbára akarta tenni tisztelőit. El­

kezdve a fáczánsültet darabonkint villára szúrva 
a theás csészébe mártogatni.

A publikum tökéletesen megfelelt a vára­
kozásnak.

Másnap minden vendéglőben, étteremben 
követték a legújabb párisi divatot s mártogat- 
tak széliére ludczombot, bifszteket és roszprádlit 
—  a theás ibrikekbe

Így támadnak a divatok.

F eh érlö  tom p orátó l, tán  va n  is 

N a g y  g o n d ja  a te  v á ro so d ra  ott.

V id d  in n en  azt a fo s z lá n y t ! J ó l tudod,

H o g y  én olv asn i e d d ig  n em  tanultam .

A  g a llu so k  m a ra d ta k , m ik  v a lá n a k ,

M e z ítlá b , b őrben  já r ó  v a d  fiák.

S  az a ssz o n y o k  csa k  fonni tu d n ak  otthon.

Caesar. A g y o n  n evettetsz , m a rk o s  B ren n u so m , 

L u tétiád at h iják  P árizs n éven ,

E s  a ssz o n y id  feh érlö tom porát 

T a k a r ja  m o st a c zéld o n g á ju  je lm e z ,

A  m it v ise l után u k fél v ilá g ,

Itt e g y  d ivatlap , n ézd , m i szép  c s u d á k ?

N e m  fon n a k  ő k  m ost m ást, c sa k  cselszövényt, 
A  m i p ed ig  utódod illeti,

A z  m ostan  ir e g y  k ö n y v e t  én felőlem  : 
C a esa rró l és „ d e  b e llo  g a llic o “ .

T u d o d , h og ya n  pü fö ltem  gallu sid .

A z t  m ost a g a llu so k  caesa rja  szép en  

C u m  co m m en ta rio  m e g ír ja  m in d .

B rennus. H o l  van  a k a rd o m , h ad d  v á g o m  fe lé !

Caesar. K a rd o d  ?  A z  m o st is ott a serp en yőb en ,

H o v á  e g y k o r  m a g a d  tevéd . T u d o d ?  

C sa k h o g y  m a m ár e lég n ek  n em  találják  

A ra n n y a l m érni föl m á zsá n y i sú lyát.

A z  ára e g y  sz ig et : Sardinia :

Brennus. N o  c sa k  ne hidd te , a  m i Írva v a n .

:{. Jelenei. Las Casas és I’izarro.
L a s Casas. P iza rr  ö csém , b o lo n d  h írek  k erin gn ek , 

O n n a n , a hol te b o ld o g  hajd an ában  

K iö lté l e g y k o r  indust, a zték é t,

N é z d , e g y  latin fa jb ól va ló  atyán kfia ,
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M ost m eg ro h a n ja  j ó  sp an yoljaid  

O tt M e x ic ó b a n  a  k ik  m ár k ev erv e  

R é z  és m a h ón i n e m z e d é k k e l,

S  horren du m  dietu , a  vad  indusoknak  

M é g  ad n i k é sz ü l constitutíót.

Ezért, fáradtál h át te o ly  s o k á ig ;

H o g y  e g y  n e m e s h id algo  vére  m ostan  

C sa k  a n n yit é rjen , m in t e g y  m estixé  ?

T e  százliu szad  m a gad d al tö b b et értél,

M in t in d u so k n a k  szá zezerje i.

D e  m o st sza v a zn i fogn a k , s m ind hiába, 

K in e k  tö b b  v o k sa  lesz , a z  lesz  az u r.

Pizarro. H a g y já n  e fu rcsa  rend C a sa s  atyám  

D e  hát a z  e g y sz e r  á m  az e czetá g y ,

A h o g y  n y o m o d b a  ford u lt a v ilá g  

T e , h o g y  k ím é ld  feh érek  é le té t ;

A  k ik  h iv a tv a  v a n n a k  csa k  h en yéln i, 

Á th o rd ta d  A fr ie á b ó l a  puezér  

N ig g e rt , a  gyap ju fü rtft szerecsen yt,

S  ráb íztad , h o g y  ha term észet szerint 

A  b őre  g y á s z o l , hát le g y e n  neki 

E lé g  o k a  g y á sz o ln i életét.

M o st n é z d , m i harez ütött ki e m ia tt !

A  n ig g e re k  sötét pofájáért 

H o g y  m etszi to rk át an n yi százezer  

F e h é r  a  m á sik  szá ze zer  feh érn ek  !

H é j m é g  te is, ha ezt tudád előre,

D e  ott h a g y á d  v a la , a hol leled  

A z  e lső  v a sta g a jk u  szerecsen yt  

A  k ik  m iatt fo g y  an n yi p u sk a p o r m ost, 

S éretlen ü l p o k o lra  ju t  s o k  em ber.

E z e k r e , m éltán  rá illik  u g y a n ,

H o g y  h a rezu k  c sa k  szerecsen ym o zsd a tás. 

(F o ly t , k ö v .)
K — s 31— n.

Barátságos szóváltás.
A m a  k é t híres ehinai hírlap : P c — stih — irn —  

euk és Id — c u k — ta u — n a u — ja u  között.
P . U h  m ily  n a g y  b o ld o g sá g  chin ainak lenni.
7. V a ló b a n  n a g y  b o ld o g sá g  chinainak lenni.
P .  É n  azt szeretn ém , ha az eg ész  v ilá g  a m e n y - 

nyei b irodalom ban  volna.
7. E n  p ed ig  azt szeretn ém , h a csa k  m a gam  v o ln ék  

a m en n yei b irod alo m b an . L e g a lá b b  ú jság író n ak  csak  
m agam  v o ln é k .

P .  T é v e s z m e ! V á llv e tv e  tö b b et tehetünk.
7. K ö s z ö n ö m  az ilyen  vá llv etést, a m e ly  m e g o sztja  

a praenum eránsokat.
P .  C o lle g a . N e m  m i osztozu n k  C on fu ciu s k ö p ö ­

nyegén  ?
7. A z  b a j, h o g y  o szto zu n k , k ü lön b en  eg észen  ne­

k em  ju tn a .

P .  E z  ö n z é s ! T ő lem  irigyeln i felét.
I. E z  ille tle n sé g ! N e k em  n em  engedni az e g é sz et , j 
P .  E z  lo v a g ia tla n sá g ! E n g e m e t s é r te g e tn i!
(Itt a ehinai n y e lv  elégtelenné vá lván  a k ölcsö n ös  

harag k ifejezésére , az  általános v ilá g n y elv  használtatik , 
fu rk ósbot és hajezibálás m in ő ség éb en .)

I. D e  hát m iért bán tju k  m i eg y m á st,
P .  A z  ig a z , az nem  szép m i tő lü n k .
1. Jó lenne tán, ha egym ás m egk öv etn ök  ?
P .  Sőt talán épen összecsó k o ló zn án k .
7. E z  lé lek em elő  látvány lenne,
P .  M ely  b izon yosan  m eghatná a k ö zö n ség et.
I. N e  szid ju k  egym ást többet corain pu b lico . 
p  É s  k ivá lt ne firtassuk egym ást jö v c d e l nét.
I. E gyetértés in spiritualibus.
P .  H ason lóu l in  spirituosis.
7. É s  m ost k eressü n k  e g y  harm adikat a k it e ld ö n ­

gessü n k .

Aristocratia és democratia.
H on n an  van az, h o g y  a P esther L lo y d  kritikáiban  

a n em et m ű v észek  m ind H orr von, F ra u  von, h ráu lein  
t-cm-oknak van n ak  titulázva, m ig  a m a gya r m ű vészeket  
szépen  illendően  csak H e rr , F rau , Fráulein  ez a m a zn a k  
czim ezg etik  ?

E z  onnan van, m ert a n ém eteknél a színm űvészét 
az aristocratiát, n á lu n k  p ed ig  a dem ocratiát képviseli

Kétféle executió.
A z t  Írja a  „Pesti N a p ló  “ -b án  F k ., h o g y  m ost k é t­

fé le  executió van  napirenden : e g y ik  a m exieói, m ásik  
a schlesivigholsteini. A z  utóbbi felöl az a vé lem én ye, 
h o g y  a ligh a lesz  b előle  va lam i. S zerk esztő ség ü n k  épen  
m ost k ap ott e g y  telegrafi depest e g y  k ilátásban  levő  
harm adik execu tióró l ; —  az a z  adóexecutió . —  H anem  
ebből aligh a nem  lesz  va lam i.

Kozmetikum!!!
M in d  sarlatánság, a  mit a patikáriu sok  árulnak  

h ajn ö vesztő -szerek  dolgában.
É n  találtam  fel az igazit. j
A  m it én csinálok , attól az egész vilá gn a k  az é g  j 

felé  áll a haja.
Itt jö n n e k  alább az attestatum ok.
M edaillont is kap tam  a  mdsvildgravaló kiállításon 

szerzett érdem eim ért.

31 ura Vieu.
Bizonyítvány : A lo liro tta k  b izo n yítjá k , h og y  M u ra  

V ie u  et C o m p . uraknak szabadalm azott „h ajm eresztő  
szereik  m inden e nem ben eddigelé  ism erteit felyiil- 

m u ln ak .
Európa  m . k .
Á zsia  ni. k .
A fr ik a  m . k . j
Am erika  m . k .
Austrália  m . k . i
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Hogy ismerik el a lengyelt hadviselő félnek ?

hogy o viselheti az orosznak a hadait, a meddig csak akarja.
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— Én

—  De

—  Én

— De

háborút akarok ! 

én békességet akarok ! 

megyek !

én nem eresztelek !



118

B a l l a g ó ,

(Legújabb divata ballada.)

K e zé b e n  k elevéz ,
A  fején  réz sisak ,

M egindu l e g y  vitéz  
M ajd  k isü l m i m iatt.

M egindu l p ejlován  
V ité z i B a lla g ó ,

O ld alán  e g y  csobán ,
B en n e  p álin k a jó .

S  sark an tyú t ad va pej lov án ak  
A  p orfe lleg  k ö z t to v a  vágtat.

M e g y e n  három  napig,
A  h arm a dik  napon  

T a lá la  va lak it,
E z  já r -k e l , de v a k o n .

H a llo d  s z e g é n y  ö r e g !
S zó l n eki B a lla g ó .

M en jek -c  m é g  fö leb b  ?
F e le lj m e g  vén  m a tyó .

M en je k -e  fö leb b  m é g  B e lg rá d ig  V 
A v a g y  jo b b  lesz  m egp ih en tetn : m ár itt ?

F é n y e s  vitéz  u r a m !
S zó la  az a g g  n ek i,

A z t  m on dom  c sa k u g y a n ,
H a  m arad  jó l  teszi.

N em  m essze  csárda van  
Itt a  h e g y  tö vib e,

O tttan m induntalan  
V ig a d h a t k ed vire .

J o b b  lesz  pihenni ottan csen d esen , 
M intsem  lov azn i sötét é jfe len .

E g y e t  g o n d o lk o z ik  
V ité z i B a lla g ó ,

É s  szó l : ig a z  h o g y  itt 
P ih en n i vo ln a  j ó ;

D e  m ég is  —  m o n d  to vá b b  
G y a lá za t lesz  n e k e m ,

H a  B e lg rá d  ostrom át 
M a jd  elszünetelem .

E j v ig y e  p atvar m ég is  csa k  betérek , 
H isz ' az ostrom ra holn ap  is  e lérek .

S  b elép e  a vitéz  
A  k orcsm a ajtaján ,

M o g o rv á n  szerte  n é z :
„ V a n -e  b o r '?“  „ D e  va n  á m !  

F in o m  szeg szárd i bor  
V a n  a p in czém b e len n ,

H o zta m  is m ár ihol’ . . . “
„ N o  ép a k e ll n e k e m  ! u 

S zó la , s k ét itczét csa k  g y o rsa n  aló , 
B ehörpent k ósto lóu l B a lla g ó .

O tt iv ott e g y  m a ga  
D e  n a g y o k a t p ed ig .

S  h og y  a  nap  fe lk ele ,
F e k ü d n i m én é ö ,

M á r  m ostan  ostrom át 
B e lg rá d n a k  ü sse k ö .

L e fe k ü d t v a la , és  hát ott a ludt,
D e  h osszasan  m ig  n em  k ijózan u lt.

H a rm a d n a p o n  m e g in t  
L o v á r a  iile fel,

D e  a  m in t szét tekint 
O h  ja j  m in t hűié  e l . . . .

L átja  h o g y  a se re g  
G y ő z e lm é t  ü li m ár,

S  ki látja  öt, n evet,
E s  szá jró l-szá jra  já r  :

H e j B a lla g ó  ! hej B a lla g ó  !
M á sk o r k o ezo g n i v o ln a  j ó ! !

K — L.

Borkorcsolyák.
—  Á ld ja  m e g ................................ a  szen tséges atya ur

Isten  a tekintetes u rat, a d j o n .............. a d jo n  a  szegény
vak  em b ern ek , —  a m it Isten  ad o tt. í g y  szó l e g y  kol­
dus azie lötte  elm erni ú riem b erh ez.

H a  v a k  v a g y , h át h o g y  láttál m e g  e n g e m ?
—  K é re m  n em  j ó l  m o n d tam , a zt ak artam  m ondani 1 

í h o g y  néma  v a g y o k !

—  E b b e n  a  sz e g é n y  szű k  v ilá g b a n  ello p ták  a bor- j 
n yá t e g y  m ezei e m b e rn e k , b e m e g y  a h e ly ségh ázá h oz , s 
elk ezd i p an a szo ln i a n ótáriu sn ak , h o g y  ily en -a m o ly a n  j 
k áros e m b er ö, a  b o rn y u  m iatt, s ha cselekedh etn é ií i 
k ig y e lm e  ne sajn á ln á m e g  k erittetni a  horn yát  
M en n y en  k en d  b arátom  od a  a b b a  a m á sik  szobába  
m o n d  a nótárius, a b iró n a k  m o n d ja  el k e n d  a baját, ii I 
k em e szo k o tt a to lv a jsá g  után látni nem  én . H iszen  ! 
m in d e g y  a  n em zetes u ram , k ig y c lm e d  is c sa k  ú g y  ért j 
ahoz m int ü k e m e , je g y z ő  m e g  instáns h an gon  a  szegény  
em b er, ne ig a z ítsa n a k  hát e g y m á sh o z  k ig y e lm e te k .

Ezek is műfordítások.
—  lm  K reu tzer C o m ita te  w ar G en e ra l-V e r- 

sam m lu n g.
—  K ra jc z á r v á r m e g y é b e n  a  tá b o rn o k o k  gyűlést 

tartottak.

—  E r  ist ein tráger M en sch .
—  0  h ordárféle  em ber.

—  E in  U rth eil falién .
—  A z  órán ak  e g y  részét e le jten i.

—  T a n ta  fűit ejus clem entia .
—  C lem en tián a k  hitták  a tantját.

É s  ott ivott va la  
E g é sz e n  re g g e lig ,

—  E g y  b ujdosó k u ru ez .
—  E in  k u ru ezer F lü ch tlin g .
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K, M. Ejnye te Miska! Ez a színház burgonyája ugyan csak gazdagon fizetett, 
B. M Csak a krumplibetegségtől féltem őket nagyon.

A d o m á k .
— Rögtönzött sirvers. T ö b b en  id d ogá ltak  a D . 

G y  . . . i p in ezesoron  a  sző lő  term esztés nem es frequen- 
tálói, s fü lek  m e llé k e  em berül m eleg ed vén  a csa p szék ek  
öreg nesztora P etes uram  a falu  fű zfa poétá jáh oz, k in ek  
capacitását szá m o s sirverse  tanusitá , im ig y e n  sz ó lo tt:

„ K o m á m , v é n  em b er v a g y o k , m a  holnap az é le ­
ten), m o n d ja  el k en d , m it fo g  írni az  én k öfe jfám ra  ha 
m eghalok. “

A  m egszólított poharat v e v é n  k ez é b e  rö vid  g o n -  
[ dolkodás után m on dja  :

„Itt n y u g sz ik  az ö r e g  P etes János teste,
„ A  k i Á r o n  zsid ót g y a k ra n  felkereste, 
„ H á r o m s z o r  nap jáb a, n e g y ed ik szer este, 
„ S z e g é n y  feleség e  az ab la k o n  leste ..............

—  K ét B essenyei vo lt h iva egy’  ro k o n a  lak od al­
mába, már a n ászm en et e ltávozott a m en ya sszon yért  
midőn m e g é rk e zte k . Id ő k ö z b e n  a k iáradt T iszá n  olyT

; iszonyú vih ar k ele tk ezett, h o g y  harm adnapig szó  se  
lehetett az átk e lésrő l, e g y ik  parton a tá vo zó , m á sik o n  a 
várakozó n ásznép  veszteg e lt szél csen d et vá rv án , —  a  
lakodalm as háznál k étség b e  estek  a  g a zd a sszo n y o k , m it

te g y en ek  a fölha m ozott sü ltekkel. „ N e  b ú su ljan ak  h ú g om  
a sszo n yék  szólt a  k ét B essen y ei, nem  h a g y ju k  azokat  
kárba v eszn i,"  s a z  ötven ven dégre készített nászebedet 
a  két B essen y ei k ét nap alatt te ljesen  fölem észtő.

—  Nem j o  hb volna  ? A  zsidóujoncz e lőször volt
csatában , s b á m u lv a  nézte m ik ép  töltik  a  tüzérek  ágy u- 
jo k a t. . . . „h á n y  font p u skap or m ehet abba e g y  tö l­
tésre ? “ k érd i a tű z m e s te r t ............. öt, válaszolt az rövi-
den . . . „hát k h ére m  szépen, nem  jo b b  voln a azt eladni 
az e llen sh ign ek , m int phuflra oda lüdözni neki.

_  Tenta töltelék. A  n y  . . . i k ö zsé g i szám adás e g y  j 
pontjában ez állott : „ e z  évi tentatöltelékre felm ent 8  

hordó bor.11
—  K ét székely atyafi rek k en ö  m elegben  u tazgat­

v á n , m eglát a p ocso lyáb a  e g y  b iv a lt , orrah egye és k é t j 
suta szarva  vo ltak  k i a v ízb ő l, —  sok á ig  n ézték  az  
ism eretlen  csodát, m ely  m ozdulatlan hevert a m ocsár­
b a n .1' M i lehet a E stá n  b á ? “ k érd i a fiatalabb tapasz­
taltabb bátyját, —  am az go n d olk o zób a  esvén k om o ly  

k ép p el vá laszo l :
„ „ A z  ecsém  v a g y  v a d ré c z ee ,v a g y  g elh czee, v a g y  

vizi ty ú k .“ “



Ama bizonyos csizmadia és felesége 
kérdései és feleletei.

----------- A z  am erik ai rabszolgatartók  a zza l fe n y e g e -

| tű zn ek , h o g y  ha m á sk ép  nem  g y ő z h e tik  le  e lle n e ik e t;

! petróleum ot tö ltenek  a ten ger szín ére , m ik o r  az észa k iak  

i flottái k ö ze líten ek  s a zt lán g ra  lob b an tjá k . K o lo sszá lis  

í gon d olat ?  M eg gyu jtan i m a gát a  ten gert.

-----------A  m ex ic ó i állam titk ár E u ró p a  m in d en  á lla -

| inával tudatni óhajtván, hogy ök császársággá lettek,
] ezt m egírta  a sch w eiczi k ö ztá rsa sá g n a k  is, ig y  ezi- 

| m ezve h o zzá  a levelet : „schw eiczi k irá ly  ö fe lsé g é n e k 11 

(N o  ez a b izo n y o sa n  a k ártyá b u l tan u lta a g e o g rá fiá t; 

a schweiczi kártyában  n é g y  k ir á ly  v a n , go n d olta  raagá- 

i bán, az  e g y ik  csa k  od a való .)

-----------A z t  Írja e g y  hírlapi b íráló a „b u jd o só  k u -

r u c z “ ism ertetésében  : „ é s  v é g ü l a leá n y  az öngyilkos 
j neje le s z .u (V á ljo n  m icsod a utón m ó d o n  tud h o z z á ju tn i,

! h o g y  e g y  m egh o lt em berh ez n őü l m e n je n ? )

----------- E g y  va rsó i rém jelen tésb en  azt m o n d ja  a

föh ad k orm án y zó  : „ a  k ik  p ed ig  tetten k ap atn ak , azo k  

p o lg á rjo g a ik  elv esztésére  „ é s “  halálra Ítéltetn ek .11 D e  

m it csin á ln a  az em b er a p o lg á rjo g a iv a l, ha e g y sz e r  le ­

v á g já k  a fejét ?

----------- E g y  an g ol r e n d ő r , k i azt a  hires to lvaj

D ietrich s teint egész B u d á ig  n y o m o z ta ,  o lyan form án  

tu d ott az  em b erén ek  fo ly v á st n yo m áb an  m arad n i, h o g y  

m inden v a sú ti állom ásn ál a p o d g y á szo k  sulyTa  után  

k érd ező sk ö d ö tt. A  sz ö k e v é n y  m á lh á ja  1 8 5  fontot tett 

L o n d o n b a n  a fe la d á sk o r : m á r azután a k á rh o g y  e lv á l­

toztatta a n e v é t , az  arczát az  ú tja  irányát, ez a  fatális  

1 8 5  font, a  m it m a g á v a l hordott, m indenütt utána igazítá  

ü ld ö z ő jé t, m ig  v ég re  itt B u d á n  el is csíp ték .

-----------A z o k a t  a k étség es m intázatú k a la p o k a t, a

m ik  se n em  m a g a sa k , se n em  a la cso n y a k , fén y ese k  

u g y a n , de a k a rim á ju k  e g y  k icsin y t m a g y a ro s , s a 

m ik e t P esten  is v ise ln e k  m á r itt -o tt ; de P o zso n y b a n  

e lé g  sű rű n ; ig e n  találó  n év v el ú g y  h í já k , h o g y  

„Z w e ifle r“ . (K é tk e d ő .)

----------- E g y  ban k ó h am isitó í a m in ap  a  fotográfiája

után fo g ta k  e l, m o st m e g  k ét m ás to lv a jt n y o m o z n a k  a  

fo to gráfiá ik  után. (E b b ő l az  a tanúság, h o g y  ha v a la k i  

érzi m a gáb an , h o g y  tolvaj s m é g  sem  állhat e lle n t .. . )

Tarokkozásnál.
—  M icsod a já té k  ez ?  P a sk ev ic s  ?
—  D e h o g y  P a sk ev ic s . —  E z  m ár M u ra w ie ff ! —  

N e m  látod  h o g y  a  b őröm et h ú zzá k  le  ?
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Az én tiszteletemre ne!
P inczér  (s zá m o l.)  Ö ssz e se n  k é t  forint hatvan 

k ra jc zá r.

Vendég. L e h etetle n  a z ! m á sk o r  fe lé n y it se fizet­
tem  ilyen  ebédért.

P inczér. Ig e n  is, k érem  alá san , m a a term észettu­
d ó so k  tiszteletére „ fö le m e lt  á r a k k a l.11

Vendég. D e  én  n em  v a g y o k  term észettu dó s.

Pinczér. Nprn i s ; han em  tisztelő je  a term észetül 
d ó so k n a k , azért fizet m o st du plán .

■
Különféle változatok

erre az utféli kérdésre : ,,hogy vagy ?“ összegyűjtve az lSC3-diki I 
nevezetes esztendőben.

H o g y  v a g y  ?

—  C s a k  m e g v a g y o k . —  A l i g  h o g y  v a g y o k . —  
S e h o g y  sem  v a g y o k . —  E b ü l v a g y o k . —  K utyául 
v a g y o k . —  S e  k in n , se  b e n n . —  V a g y o k , a h o g y  lehet 
len n i. —  V a g y o k , m ert m u szá j len n em . —  M é g  mindig  
fe jje l  az é g  felé . —  C se n d ese n  a  m a g a m  böriben. —  
M a g a m  is c so d á lo m , h o g y  v a g y o k . —  É n  m ár nem  is 
v a g y o k , csa k  vagyaitatom .

E l ő f i z e t é s i  f e l h í v á s
az

oc to k i-—decemberi folyamára.
/

E v n e g y e d e s  t. e lő fize tő in k et e zen n el figyelm ez-1  

té tjü k , h o g y  e lő fize tésü k  id e je  le já rt s tisztelettel fel. 

h ív ju k  e lő fizetéseik  m egú jítására .

Előfizetési ár 1 írt 50 kr o. é.

A z  elő fizetések  bérmentve a lo lirth oz czim zendők. 

G y ű jtő k n e k  a szo k o tt tiszte le tp éld án y n ya l ezen­

tú l is k e d v e sk ed ü n k .

Jókai  Mór,
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